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О В. СУБРАКОВА

ПЕРЕВОДНАЯ ЛИТЕРАТУРА И ЕЕ РОЛЬ 
В ОБОГАЩЕНИИ СЛОВАРНОГО ФОНДА ХАКАССКОГО 

ЛИТЕРАТУРНОГО ЯЗЫКА

Расцвет духовных сил хакасского народа, как и других 
народов нашей многонациональной страны, происходит под 
постоянным и благотворным влиянием великой русской куль-^ 
туры. Особую роль в этом деле играет русская художествен-' 
пая литература, на которой воспитывались и воспитываются 
наши писатели, поэты и драматурги.

Как известно, до Великой Октябрьской социалистической 
революции хакасы не имели своей письменности, следователь­
но, и литературы. *

Но в далеком прошлом (V—XII вв.) народы, жившие на 
территории Минусинской котловины, т. е.' предки хакасов, 
имели письменность. Она вошла в историю и известна под 
названием орхоно-енисейской. Об этом говорят сохранившие­
ся до наших дней надписи на безмолвных камнях, прослав­
ляющие жизнь и подвиги знатной верхушки народов того 
времени. Эта письменность с нашествием Чиигиз-хана и по ря­
ду других причин исчезла навсегда. В результате народы Юж­
ной Сибири — предки хакасов и тувинцев — на тысячелетие 
были погружены в темноту. И только после победы Великой 
Октябрьской социалистической революции хакасский народ 
вновь обрел письменность.

С первых дней установления Советской власти перед мо-

25 Постановление ЦК КПСС «О подготовке к 50-летию образована» 
СССР». «Правда», 1972, 22 февраля.
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лодой республикой встала важная задача — осуществление 
культурной революции. Естественно, в условиях того време­
ни всю культурно-массовую работу нужно было вести па род­
ном языке, ибо приобщить к грамоте, повысить культуру лю­
дей, не знающих никакого другого языка, возможно только.на 
родном языке. Поскольку своей письменной литературы еще 
не было, она только начала зарождаться, возникла необходи­
мость переводов.

Первые попытки переводов произведений русской худо­
жественной литературы на хакасский язык относятся еще к 
дооктябрьскому периоду. Об этом свидетельствуют сохранив­
шиеся в устном народном творчестве хакасов переводы сти­
хотворения Л. С. Пушкина «Ворон к ворону летит» и сказки 
Л. Н. Толстого «Два товарища» и др. Однако, по-настоящему 
переводческое дело в Хакасии развернулось лишь в совет­
ский период, после создания письменности.

Первые переводы произведений русской художественной 
литературы на хакасский язык осуществлялись главным об­
разом для нужд хакасских школ: первые хакасские книги для 
чтения содержали в основном переводные тексты. Поэтому, 
естественно, среди художественных переводов преобладали 
детские произведения. Детская литература призвана воспи­
тывать у юных граждан высокие патриотические чувства, 
сознание долга перед Родиной, пролетарский интернациона­
лизм, формировать характер советского человека. Вот почему 
неоценимо высоко значение переводной литературы для де­
тей.

После того, как книги для чтения, хрестоматии по литера­
туре для хакасских школ были составлены и изданы, уже в 
30-е годы стали появляться новые и новые переводы произве­
дений детской литературы в отдельном издании. Юные чита­
тели-хакасы на своем родном язьп^е ознакомились с такими 
произведениями, как «Мои звери» Вл. Дурова, русские народ­
ные сказки, сказки Аксакова и Пушкина, «Гулливер у вели­
канов» Свифта, «Золотой ключик» А. Толстого, стихи и поэ­
мы Некрасова,'«О Суворове и русских солдатах» Алексеева, 
сказки Андерсена, произведения Аркадия Гайдара, Корнея 
Муковского, «Как закалялась сталь» Н. Островского, «Сын 
полка» В. Катаева, «Приключения Тома Сойера» М. Твена, 
«Сказки дядюшки Римуса», «Повесть о Зое и Шуре» Космо­
демьянской, рассказ о Герое Советского Союза М. Чебодае- 
ве и многие другие.

В последующие годы осуществляются переводы и для



взрослого читателя. На полках магазинов в улусах появи­
лись в переводе на хакасский язык бессмертные творения 
Пушкина и Шекспира, Лермонтова и Крылова, Гоголя и Гю­
го, Тургенева и Некрасова, Льва Толстого и Марка Твена, 
Чехова и Горького, Куприна и Алексея Толстого, Маяковс­
кого и Короленко. Переводились и постоянно переводятся 
произведения русской советской литературы и литератур дру­
гих братских советских народов, в их числе произведения 
Фурм^рва и Н. Островского, Шолохова и Фадеева, Гайдара 
и Твардовского, Михалкова и Маршака, Чуковского и Барто, 
Исаковского и Кассиля, Самеда Вургуна и Мусы Джалиля, 
Катаева и Тихонова, Чингиза Айтматова и Расула Гамзато­
ва и др.

Наряду с художественными произведениями в 30-е и 
40-е годы много переводилось также массово-популярных и 
научно-познавательных брошюр, статей-бесед. Например: 
«Как произошел человек» (1931); «Отчего бывает дождь» 
(1932); «Возникновение жизни на земле» (1946), беседа чде- 
ца-корреспондента Академии наук СССР А. И. Опарина из 
цикла бесед о природе и человеке; «Сои и сновидение» (1946); 
«Возделывание овощей»; «Какие болезни Животных опасны».

Переводились также статьи по вопросам воспитания де­
тей и личной гигиены: «Почему ребенок становится лживым» 
(1928); «Приучайте ребенка к чистоте» (1929); «Берегите де­
тей от летнего поноса»; «Почему нельзя наказывать детей»; 
«Берегитесь трахомы и ее последствий»; «Чесотка и новейшие 
достижения в ее лечении» и другие.

Несомненно, для хакасов того времени эти переводы были 
очень познавательны и весьма полезны.

В первые же годы появления хакасской письменности 
большое внимание уделялось изданию оригинальной и пере­
водной общественно-политической литературы. Она необходи­
ма была в то время для усиления пропаганды революционных 
идей, воспитания трудящихся масс в духе преданности делу 
партии. *

В переводе на хакасский язык печатались материалы съез­
дов, конференций, резолюции, отдельные брошюры, первые 
декреты Советской власти, программа и устав нашей партии, 
законы и постановления, положения о выборах, конституция, 
отдельные работы классиков марксизма-ленинизма, отрывки 
из биографий В. И. Ленина и др.

Все эти переводы имели не только общественно-полити­
ческое значение, но они также в большой мере способствова­
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ли развитию и обогащению хакасского литературного языка. 
Во-первых, под влиянием русского языка расширились значе­
ния многих хакасских слов и выражений. Некоторые слова, 
ранее обозначавшие более конкретные и узкие понятия, в пе­
реводах стали обозначать более широкие и отвлеченные по­
нятия, например, в новом значении начали употреблять слова: 
ӱзӱрерге «решать», хол кӧдірерге «голосовать», хазна «казна, 
государство», отсюда хазна сыйыгы «государственная пре­
мия», значение слова сыйых «подарок» тоже расширилось, 
значение слова илбек «обилие, достаток, обильный» в новом 
значении «великий», тнрігліг прилагательное, образовано от 
слова тиріг «орудие», в новом значении «вооруженный», тап- 
саг имя действия от глагола тапсирға «издавать звуки, прміз- 
носить, говорить», в новом значения тапсаг «звук» (грам. тер­
мин).

Во-вторых, переводы с русского на хакасский потребова­
ли от последнего более обширного словарного фонда. Поэтому 
переводчики по возможности вынуждены были заниматься 
словотворчеством, в результате хакасский язык обогатил'Я 
большим количеством неологизмов, например: чыылыг «соб­
рание» от чыыларга «собираться», кӱрезіг «борьба» от кӱре- 
зерге «бороться», махтас «хвала» от махтирга «хвалить», чӧп- 
тезіг «соглашение» от чӧптезерге «советоваться», матырланыс 
«храбрость, геройство» от матыр «герой, смелый», чахығ 
«приказ» от чахирга «наказывать», чарлағ «объявление» от 
чарлирға «разглашать», чӧрім «движение» от чорерге «хо­
дить, двигаться», иозыдығ «свобода» от позыдарга- ч<юсво- 
бождать», чӧпсініс «согласие» от чӧпсінерге «удовлетворять­
ся, удовольствоваться». Очень много слов образовано при 
помощи аффикса -уы. Это в основном имена, обозначающ іе 
специальность, профессию: малуы «скотовод», от мал «скот», 
іе.тенуі «трудящийся» от істенерге «трудиться», хобсчы «ху­
дожник» от хоос «рисунок», ӱгренуі «учащийся» от угренерге 
«учиться».

Некоторые неологизмы были образованы путем калькиро­
вания русских слов: чӧптезіг «совещательный», чарыдығлыг 
«просветительный», ыстырган кізі «ссыльный» чир суғуы 
«земляк», а также сложные слова: тус-халас «хлеб-соль»,
сӧӧк-азах «костяная нога».

В-третьих, переводы произведений с русского на хакасский 
язык способствовали значительному пополнению словарного 
состава последнего за счет заимствований из русского или 
через русский язык.
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Процесс заимствования лексики из русского языка совер­
шался и до Октябрьской революции. Однако тогда единствен­
ным каналом проникновения русских слов в хакасский было 
устное общение хакасов с русскими, что обусловило сильные 
фонетические изменения заимствуемых слов в соответствии с 
фонетическими законами хакасского языка. Эти заимствова­
ния — в основном слова с конкретным лексическим значени­
ем, обозначающие предметы быта и хозяйства; слова, связан­
ные с земледелием, названия хозяйственных инструментов и 
материалов; 'государственно-административная терминология; 
слова, связанные с религией, собственные имена и т. д.

Заимствования же, проникшие в хакасский язык в годы 
Советской власти через письменную- литературу и заметно 
обогатившие словарный фонд хакасского языка, главным об­
разом — термины из различных областей науки и техники, 
искусства и культуры. Эти слова и термины можно сгруппи­
ровать по следующим семантическим группам:

1) -грамматические, математические термины (подлежа­
щий, сказуемай, глагол, миллиметр, сантиметр, таблица, ор­
фография, гласнай, согласнай, прилагательнай, наречие, 
слог);

2) слова и термины и:? области биологии и химии (папо­
ротник, кактус, носорог, кобра, водоросль, фауна, кенгуру, 
реакция, опыт и др.);

3) слова и термины, связанные с физиологическими и пси­
хологическими особенностями человека (гигиена, анатомия, 
нервалар системазы, сангвиник, холерик и т. д.);

4) географические, геологические и астрономические тер­
мины, названия природных явлений (физическай карта, кон- 
турнай карта, тундра, зона, вулкан, телескоп, метеорит, ат­
мосфера); I

5) слова и термины, связанные с социально-политической 
лексикой (народничество, оппортунизм, социал-демократ, де­
мократия, фракция, либерал, кадет, стачка, идеология, мани­
фест, постановление, общество и др.);

6) слова и термины, связанные с культурой и искусством 
(акын, метафора, графика, архитектура, скульптура, балет, 
онера, литература и т. д.);

7) собственные имена (Рахим, Джамиля, Римус, Айболит, 
Гомер и др.).

Наблюдения показали, что многие русские слова на почве 
хакасского языка становятся однозначными, хотя в русском 
языке имеют по нескольку значений, например, такие слова,
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как образ, пропуск. Однако некоторые нз^аимствованных од­
нозначных слов постепенно расширяют свои значения вместе 
с расширением их в русском языке, например, слово совет, ко­
торое в хакасском языке употреблялось вначале только в 
значении органа власти, а сейчас употребляется в значении 
ученого совета — ӱгредігліг совет, педсовета — ӱгретчілер 
соведі, медсовета — имӌілер соведі.

Все приведенные факты свидетельствуют о том, Что под 
влиянием русского языка происходит не только обогащение 
словарного состава хакасского языка за счет заимствованных 
слов, но и наблюдаются сдвиги в значениях исконных слов, 
что способствует развитию и расширению семантических воз­
можностей самого хакасского языка.

Переводчикам литературы на хакасский язык приходилось 
сталкиваться со многими трудностями. Прежде всего, на пер­
вых порах — молодость хакасского литературного языка и 
слабая разработанность его норм. Во-вторых, отсутствие сло­
варей и необходимых пособий по теории и практике перевода 
с русского на хакасский язык.

Все это, конечно, не могло не отразиться на качестве пере­
водов. Ряд переводчиков даже последних лет ограничивается 
лишь передачей общего содержания оригиналов, оставляя без 
внимания их языковые и художественные особенности.

Изученные нами переводные произведения неодинаковы 
по своему качеству перевода. На наш взгляд, к лучшим из них 
относятся: «Один из королей республики» М. Горького (пер. 
Д. Ф. Патачаковои), «Вечера на хуторе близ Диканьки» (пер. 
И. Костикова, И. Котюшева, Д. Чанкова, И. Кокова), Стихи 
последних лет Исаковского, русские народные сказки в пере­
воде А. П. Бытотовой, Е. Угдыжековой, переводы И. Капчпга- 
шева, В. Угдыжекова, Н. Г. Доможакова, М. Чебодаева и др. 
Это говорит о том, что хорошие переводы как прозаических, 
так и поэтических произведений вполне возможны, только для 
этого нужно самим переводчикам, подходить к этому вдумчиво 
и творчески. t

Научно-теоретический анализ роли русского языка в раз­
витии и обогащении словарного состава хакасского языка еще 
раз подтверждает то мнение, что русский язык не вытесняет 
национальные языки, а наоборот, в условиях братской друж­
бы и взаимного доверия народов национальные языки разви­
ваются на основе равноправия и взаимообогащеция,
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